MY HEART'S IN THE HIGHLANDS
(R. Burns)
My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer and following the roe —
My heart's in the Highlands, wherever I go!
Farewell to the Highlands, farewell to the North,
The birthplace of valour, the country of worth!
Wherever I wander, wherever I rove,
The hills of the Highlands for ever I love.
Farewell to the mountains high cover'd with snow,
Farewell to the straths and green valleys below,
Farewell to the forests and wild-hanging woods,
Farewell to the torrents and long-pouring floods!
My heart's in the Highlands, my heart is not here,
My heart's in the Highlands a-chasing the deer,
A-chasing the wild deer and following the roe —
My heart's in the Highlands, wherever I go!
Мое сердце высоко в горах.

(Перевод стихотворения Роберта Бёрнса)

Мое сердце высоко в горах, 

Мое сердце далеко отсюда,

Словно я летаю в облаках,

Горы эти – неземное чудо!

Но, увы, должна расстаться с вами,

На неделю?! Может навсегда

Попрощаться с дикими лесами,

Где гуляла беззаботно я тогда.

Попрощаться с реками, полями,

Снежными вершинами в тумане,

На холме высоком - с тополями,

И с оленем, бьющимся в аркане.

Уезжаю, уезжаю я надолго,

И тоска сжимает больно грудь,

Мне б побыть с горами хоть немного,

Но быстрей, быстрей – пора мне в долгий путь…

Но где бы ни бродила, ни скиталась,

И куда б меня судьба не занесла,

Навсегда душа моя в горах осталась, 

В горах покой и счастье обрела.

